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I^x. quo Reisigius in antiquitatis studia novam quandam partem grammaticae induxit
semasiologiam, eumque secutus est Haasius, qui quae magister ingeniose invenerat
atque paucis lineameritis adumbraverat, ea quo est acri mentis judicio et qua copiosa
grammaticae doctrina, accuratius et planius defiuivit, distinxit, in artis perpetuis prae-
ceptis ordinatae modum et formam redegit finesque liujus disciplinae praeclare propa-
gavit '), inde in vocabulorum significationes mutatas vel in tropos diligentius inquiri
coeptum est. Quamquam enim jam Scaliger, tum Valckenaerius, ante haec perpauca
decennia Lobeckius et Buttmannius, quum de verborum originatione et de nativis si-
gnificationibus graviter et copiose disputarent, de etymologice bene meruerunt, tamen
ut his temporibus majores semasiologia faceret progressus, grammatica comparativa
quam vocant propinquitate sanscritarum linguarum detecta effecit. Jam vero ad vete-
rem grammaticam et ad grammaticam coinparativam tertia quaedam et nova disciplina
accessit, quae in explananda nominum primigeniorum enodatione et in explicandis ver-
borum significationum mutationibus vel Iropis suo jure multum versatur, universa lin-
guarum et gentium psychologia; quamquam verum si quaerimus, liaec disciplina sua
ipsius natura non tam apta est, qua illae res in lucem proferantur, quam idonea, qua
ratio et via indicentur illas res in lucem a grammaticis prolatas probe inter se cone-
ctendi, ita ut singulaeres conjunctae inter se et explicent et explicentur. Verum nullo
modo negari potest, hac disciplina exorta majus denuo studium tropos linguarum per-
spiciendi et pernoscendi extitisse 2). Et habet hoc genus quaestionum non modo ali-

1) Dolendum certe est, quod Haasius quae quum de grammatica Latina, tum de semasiologia

ex multis jain annis in hac potissimum disciplina consumtis invenit et praeclare composuit et multis stu-

diis probata habet, nondum publici juris fecit, quae non solum ii quibus contigit, ut ejus scholis inter-

essent, sed omnes homines docti, qui quidem antiquitatis cognitione doctrinaque deleclantur, penitus

cognoscerent.

2) Qui de tropis scriptorum singulorum, quod sciam, disputaverunt, hi sunt: Miitzell, de trans-

lationum apud Curtium usu. Berol. 1842. Hoppe, de tragg. graecorum translationibus. Berol. 1859.

Diintzer, 3u bctt tjomcrifcfyen ©(etctyutffett, 9icuc 3aljr6ud)er fitr imb ^iibag. Sb. 93. .fjeft 7. Radtke,

de tropis apud tragg. graeeos. Berol. 1865. Accedit Toblerus, qui de universa troporum ratione dispu-

tavit (3eitfdjrift fur SolfctpfDdjolDgie, 33b. 1. p. 349). Qui quod aliam tropos dividendi rationem iniit

quam antiqui grammatici, mihi quidein rem acu, ut ajunt, tetigisse non videtur. Verum enim ver«



quantum in se deleetationis sed si cujus linguae accuratius tropos inspicimus, haud
mediocriter adjuvat, ut quae hujus gentis natura, quae opiniones, qui mores in vigor»
fuerint, quas res in deliciis habuerint, rectius cognoscamus. Quod quo jure dicatur,
in dissertatione inaugurali, quam de tropis apud tragicos Graecos scripsimus, p. 25.
comprobasse nobis videmur. Etenim tria metaphorarum genera in tragoediis Graecis
latissime patere demonstravimus: agriculturae, navigationis, venationis. Quoniam de
agriculturae translationibus similitudinibusque jam in illo libello disputavimus, quum
his studiis hodie multi delectari iisque operam navare videantur, hac occasione oblata
navigationis et venationis metaphoras et similitudines quae in tragoediis Graecis inve-
niantur, in medium proferre nobis liceat. Quas collegisse me juvat; alteri collectas
legere haud injucundum fore confido.

Quamquam apud omnes fere gentes, uti apud nostrates, vocabulorum nauticorum
translationes inveniuntur permultae, tamen apud Graecos, maxime apud tragicos, homm
tropi multo latius patere, quis est quem praetereat! TSIec mirum, si quidem vitae, terrae,
morum illius gentis rationem habemus. Quippe, tragici enim genere erant Athenienses,

yeterum partitio plus liabet in reeessu quam fronte promittit. Nam non solum ex psychologia, quo niodo

homines voces atque universain linguae rationem invenerint, optime cognoscitur, sed etiam quae consue-

tudo fuerit troporum, intelligitur. Nam ut ad linguae primordia recedamus, postquam aliqua copia ver-

borum parata est, quum primo linguae vis novas vocum radices, deinde etiam nova vocabula formandi

sensim interiret, tamen homines, quippe qui in dies novas res cognoscere nondum desinerent, quas si-

gnificare vellent, nihil mirum, quod et de iis radieibus quas jain habebant, novas duxerunt voces, et

quae verba jam ita formaverant, ut suas haberent significationes, ea ad significationes translatas adhi-

buerunt. Qua quidem in re hae regulae vel analogiae inveniuntur: Quomodo idearum associatio quae

rocatur, qua res inter se in hominis animo conectuntur, triplex est, [quum aut loci affinitate aut teni-

poris i. e. causarum nexu aut rerum similitudine propinquae sint, ita signifieationum ex propiis domieiliis

migrantium eadem triplex est ratio. Itaque primum quidem sive fines alterius rei alteram ita comple-

ctuntur, ut altera res sit alterius pars, sive altera juxta alteram est, ut utriusque fines sese quasi exei-

piant, altera alteri significationi esse potest. Quae rafcio maxime in partium corporis nominibus oceurrit.

Haec est, quam antiqui vocant, intellectio. (Conferri potest Latinornm vox genae.) Deinde quae re»

temporis ordine inter se ita conjunctae sunt, ut altera alterius causa vel origo sit, inter se nomina mu-

tuantur per eum tropum, quem antiqui vocant metonymiam. (Cui rei Latinorum vox linguae exemplo est.)

Denique longe creberrimi tropi ex rerum similitudinibus sunt haustae, qui appellantur inetaphorae. Ita-

que quuin grainmaticorum antiquorum partitio et tropis ipsis et rationi troporuin aptissime respondeat

equidem non video, cur ab ea sit recedendum. Accedit, quod Tobleri partitio tam inultiplex est, ut haud

ita faeile quis omnia quae constituit genera uno conspectu eomprehendat. Si quis plura de hae re

desideret, legat, quaeso, quae dissertatione, quam de tropis tragicorum Graecorum scripsimus, uberiu»

exposuimus p. 11 squ.
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apud quos, maritimorum Graecorum principes, has translationes maximo in vigore fuisse
etiam in sermonis consuetudine non miremur. Sed quid, quod poetae — de quotidiano

enim sermone parum cpnstat — etiam earum Graeciae gentium, quae quum mediam
Graeciam habitarent aliquantulum spatii a mari aberant, ut si quis, ut ait veius qui-

dam poeta, antiquissimis temporibus remum iis attulisset, Neptuni illud insigne quod-
dam tunc habuissent palam, Cereris insigne, harum igitur gentium poetas inde ab Ho-
mero his metaphoris multum floruisse, facile comprobari potest. Sed quoniam haec
disputatio in tragicis versatur, ceteros poetas nos missos facere par est. Unum Pindari
versum laudo, qui quum similitudinem nobis plane insolitam praebeat, hoc troporum
genus quam frequens fuerit optime testatur: Isth. 2, 40. ovSi noze \sviuv otiQog ifi-
TcvevGag iniGTSiX' larlov a/jicpl TQane£av. ccXX ' insqa nozl j.i£v Qcctiiv d-sQsiatg, iv Ss
/iiMOTVt rclecov NsiXov jiqoc, ccxvcZg. De quo versu vide Bockhii explicationem.

Ut ex simplicissimis similitudinibus initium disputandi capiamus, primo quidem

navigationis imago ad quodvis aliud iter significandum atque illustrandum adhibetur.

Uti verbum vavatoXsm de itinere terrestri dictum invenitur 3): Eur. Med. 677. av S' wg

■ct %Qrj£wv zrjvds vavazoXsTg %&ova. Sopli. frg. Andr. II innoidtv rj xvftflaiai vavazoleTv
X&ova. Iff. Hipp. 36. Suppl. 474. Cycl. 106. Similiter nXsvaifioc, adjectivum significat

facilitatem itineris terrestris iu 0. C. v. 669, quo versu longum quoddam iter, quam-

quam terra, non mari faciendum est, hoc modo illustratur: (pavriaszat, /laxoov rb S svqo

nsXayog ovbh nXmaifiov. Sed non solum ad itinera declaranda haec comparatio usur-

patur, verum ad quemvis cursum. Uti Hyllus in Tr. v. 815. de Dejanira decedente

£cct ' acpsQntiv oiiQog ionovatj xccXog aiijj yivoiz' anood-sv ocpd-aXfxuiv simiv. In Ajacis

autem v. 889 ovQiog §QO(iog ad viam felicem declarandam adbibetur. Inde fit, ut ov-

Qiog omnino res bene procedentes significet, uti Latinorum adjectivum „secundus."

Choeph. 812. nQa^tg oi>Q(a. Deinde uti verba noosvsad-ai et 6%sTa$ai saepius et ad

vitam et ad animum ita referuntur, ut alicujus rationem agendi et sentiendi indicent

(cff. 0. R. 884. Or. 68.) ita verba navigandi per duplicem metaphoram 4 ) eadem ratione qua

verba eundi in sententiam verborum agendi aliquoties dicta sunt. Ant. 190. snl zrjg

naToiSog oQ&rjg nXsovTsg zoiig cpiXovc noiovfxsd-a. Soph. El. 325. iv xaxoTg fiot nXsTv
vcpstfisvji SoxsT. Eur. fr. Aeol. 19. D, Sta noviav ivavazoXovv. Eadem imagine fit, ut
aaXevoo accipiat notionem periculose vivendi et agendi. Soph. El. 1072. nooSorog Ss

3) Quem usum haud scio au cavilletur Aristophanes in Av. v. 1229. rpgdoov Se toi f-oi td
TttsQvye nol vavatoXstg;

4) De duplici metapliora vide, quae in dissertatione nostra quam supra oommemoravimus p. 21.

disputavimus. Non recte Passovius huisc usum iutra fines angustiores compellit, quum dicit, oum ad
poetas pertinere Graccitatia jam inferioris.



fiova (SaXevei 'HXixvqa. Rhes. 248. Vocabula av/xnloog et avvifxnogog significant so-
ciuin fortunae, periculi, consilii: I. T. 603, o vavazoldov yaQ sl[j iyw rag ovfi<poQag
ovio; S£ avjxTtXei rdov ifiwv [loyfl-wv %<xqiv. Ant. 539. Choeph. 207. 733. Uti ex na-

vigando, ita ex appulsu litoris metaphorae ductae sunt. Aesch. Suppl. 440. Sevqo 8'
i^oxiXXetar rj tolaiv rj toiq noXsfiov aigea&ai [Xtyav naq ear' avccyxt]• xal yeyo /xcpw-
tai axa <foq arqeXXaiai vavtixaToiv cog TtQogTjy/xsvov. Quae translatio in hanc fere sen-
tentiam intellegenda est: res usque eo perducta est, ut aut diis aut Aegyptis bellum
indicendum sit. 6 ) Jam vero ad eam venimus imaginem, quam pergratam fuisse Athe-
niensibus facile conjici potest. Quis enim qui semel navigationi se commisit, oblivisci
potest, quam vehementi desiderio deflagratus portum expectaverit, quo laeto aniino ex

alto in portum pervectus sit? Sin autem quis ipse hanc laetitiam nondum expertus
sit, is in memoriam revocet quaeso, quo gaudio Atheniensium nautae affecti esse di-
cantur, quum primum Salami superata Palladis illius summam cuspidem conspicerent
Hinc illa imago in Aesch. Ag. 870 ubi Clytaemnestra sibi tam gratum esse adventum
Agamemnonis simulat, quam gratus sit viatori fons vel nautis portus. Tum portus imago
ad quodvis receptaculum transfertur: haioiag Xifitpi (Aesch. Pers. 249. Soph. Aj. 683.) nXov-
io v Xifiriv (Or. 1077.), "AiSijg nayxoivog Xi[.i,rjv. (Soph. Elect. 137. Ant. 1285.) Ne passiva
quidem vis quaedam ab hac voce abest: Aesch. Suppl. 470 ovdafiov Xifirjv xaxco v. Dif-
ficillimis illis locis Ant. 980 et 0. R. 420. eodem vocabulo templum significari haru-
spicis Boeckhius veri simillimum reddidit. Neque minus difficilis est intellectu ratio
hujus vocabuli translati in 0. R. 1180. S> (i. e. Oedipo) fxiyag Xifirjv avrog rjQxeae naiSl
xal natQl &aXafit]7t6X<i)rteaeTv, quamquam quid Sophocles sibi velit facile unusquisque
sentit. Gravem ironiam in se habet 0. R. 423, ubi infaustum Oedipi conubium cum
navigatione comparatur: orav xaxaiod-rf tov vfisvaiov, ov Sofiog avoQfiov slgenXevoag
evnXoiag iv%6ov unum adjectivum avoQfiog declarat, portum ad quem Oedipus perve-
nerit, esse ejusmodi, ut ab illo attingi non debuerit. ltaque hujus versus sententia ad
idem redit, quod, ut usitata illa tragicorum locutione utamur, significat eig oq/uov av-

oQfiov elgenXevaag. Ad imaginem portus spectat etiam 0. C. v. 812., ubi Oedipus ad Creon-

tem, qui Thebas eum reverti jubet: aneX&', sqoo yaQ xai hqo twvSs, firjSe iie ipvXuaa'
ig >0Qfiwv, ev&a %Qr) vaieiv ifxi. Cujus loci pulcritudo in hoc posita est, quod Oedipus
Athenis se invenisse confitetur quasi portum quietis, quod receptaculum itpoQfiav dici-
tur Creon. 0) Praeter portum etiam yaXrivn quietem jucundam significat: Soph. El. 887,
Phil. 828. — Quum labores omnes et pericula nautarum tum maxime fluctus atque

5) Perverse Donnerus hunc locuai interpretatur.
6) Yox OQfiov metaphorici dicta est etiam in Anthol. 7, 388. b eta Bione apud Diog. L. 4, 43.



einpestates indicant in universum res adversas et angustias, deinde ipsam mortem et
interitum: Hanc in sententiam xv/.ia dictum est Or. 840. Jon. 927. Hipp. 824. Aj. 351.
0. T. 308. 1493. El. 723. Tr. 115. 0. C. 1245. Eum. 525. Pers. 808. Sept. 740. tum

xlvSmv. Pers. 599. 0. R. 1527. Soph. El. 723. Med. 362. deinde xXvScoviov: Sept. 795.

Choeph. 183. xlv£u> Ag. 1182. Usitata periculi metaphora etiam maris vorago est:
Aesch. Suppl. 470. Aj. 1084. Idem denique declaratur procellarum imagine: Choeph.
203. 1065. Quamquam etiam hiemem significat, tamen similitudinem a procel-

lis nautas urgentibus ductam sentiri mihi persuadeo his locis: 1. Ant. 616. S oqoq ev

Xstfioovi, quod esse ita dictum puto, ut pugnae impetus quodam modo cum fluctibus

procella vehementissima jactatis comparentur, uti Sophoclium illud xkvdoov syiTmog') si-
gnificat procellam quandam curruum cum strage concurrentium, et uti Schillerus noster
pugnarn describit: <§terbin, bortI)iit fcfyroanft bie (Sctjlac^t. 2., Phil. 1194. ovtoi vs[ieai\%ov, u).v-

ovia. jrsmsQia Xxma xal naQa vovv VqosTv, ad quem versum schol. rectissime dicit: %n-

/xsoiqj Xiina esse TaqaywSsi mxd-si. 3. Ant. 387. xaic, ceaTg artsi/iaig, alc, i%si[zda&riv et

Hipp. 315. aXirj S' iv rvxfl ysifiat,ofiai. Sed sant, quibus ambigua esse verbi yjiita-

£scdai imago videatur in Phil. 1060 noU.a Sh yimvrjg xrjg fjfisrsQag 'EopaTov oqoi; nag-

snsfixpsv ifiol azovov aviiivnov ysifia^ofisvrp. Verbo %sifiat,ea&ai hoc loco inesse signi-
ficationem clamandi schol. monet. Et potest lianc in vim f.ia£e<r&ai dici. Nam primo
quidem si ex strepitu fiuctuum procellis jactatorum translationes ad vocem humanam
trahuntur, id quod verba Qo &ico et (Ttsvoj satis demonstrant, quidni fieri possit, ut ex
procellis ipsis eadem imago ducatur? Accedit, quod nostro loco sonitus procellarum
hominis doloribus vexati ejulatum haud inepte significare videntur. Quae quum ita sint.
tamen duo me movent argumenta, ut contra schol. stare malim: alterum, quod lamen,-
tatio quidem Philoctetis jam verbis rptovrjg arovov avzkvnov (naQinsfiysv oQog) satis
declarata est, sed verbum desideratur, quo planius causa lamentationis indicetur, alte-
rum, quod illud verbum, quum significationem vexandi perquam usitatissimam habuisse
multi loci demonstrent, ut Athenienses audiverunt, multo magis propensi fuisse viden-
tur, ut solitam illam significationem, praesertim quum hujus loci sententia aptissima
esset, ei tribuerent. Sed mehercle perversa est quorundam hominum doctorum sententia,
qui quum utra interpretatio praestabilior sit, secum constituere minus possint, utram-
que vim quasi duplicem significationem eidem verbo eodem loco inesse statuunt. Qui
tam absurdi sunt in explicandis poetis, hi me quasi Harpocratem faciunt, neque habeoi
quod cum his communicem.8) —

7) El. 723. conferatur etiam Euripidis Hec. 118, xlvScov HqlS oj.
8) Illa imago a scopulis petita, quae in nostro et in Latinorum sermone in quovis genere pe»

. ■ 3
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Acceclit ad hanc periculorum et laborum dolorumque imaginem ut in omnibus

omni.um fere gentium linguis, ita in Graecis illa similitudo, quae inter mare fluctu-

osum et animum hominis commotum intercedit. Aesch. Cheoph. 184. Eum. 832. 9) Sjpd

paullo liberius Homerus dicit: nolla 6s ol xQadirj noQcpvQsv, imagine ex fluctuum ja-

ctatorum colore petita. Quum enim commotum mare sit noQcpvQosidig (Aesch. Suppl.

530); primo quidem procellae mare purpurare dicuntur, uti in II. £ 16, tum quod

animi motus cum maris fluctibus conferuntur, idem verbum ad animura excitatum illu-

strandum tratisfertur. Eadem imagine, qua Homerus, tragici usi sunt, quum verbum

xa'kia(vu> ad animum commotum adhiberent. Ant. 20. SrjkoTg ydg xi xalyaivova' srtoi;
9

i. e. patet, perturbari te eo quod mihi dictura es. Sed dixerit fortasse quispiam, mirum

sibi videri, quod homo snog xaXyaivsiv dicatur, non ipse xalyaivsiv. Attamen con-

structio ea de causa est conversa, quod uotionem activam, i. e. agitandi atque volvendi

aliquid in hoc verbum Sophocles inferre voluit. Similem constructionem accusativi ha-

bet Idnusiv cum activa vi positum: Hel. 1145. dofoov adrtQa Xdj,iipa<;. Jon. 83. aQ-
flara ffaos Xdtinsi et £s<o: Aesch. Prom. 370. roiovSs yokov i^avalsasi.

Deinde nonnullae et ex gubernanda navi et ex instrumentis nauticis traductae

extant metaphorae. Aj. 35. xv{Ssqvu>hui %siqI ra stgsrcsiza. Or. 795. oia% nodog fioi.

Ag. 675. sqsz[io I msQvybov. Or. 607. InoaisXlm Xoyw. Remorum ictus et motus ob

vehementiam cum quovis animi impetu comparautur: I. T. 299. nizvlog /.laviag. Herc.

fur. 816. nixvkog rpdflov. Ant. 159. xiva fitjnv iQsrTffoov; Paullo insolentius in Aj, 251

drtsildg iosaasiv dictum est, quam metaphoram ex navi remis mota (Graeci enim vavv
sQsaasiv dicebant) esse translatam puto, ita ut inter locutiones /irjziv iosaasiv et ansi-
Idg sqsaasiv aliqua dissimilitudo intercedat, in illa enim vespicitur volutatio remorum,

in hac navis vectura. Ex navi ad ancoras deligata ac funibus constricta similitudines a

tragicis peti solitas esse, locus ille Aeschyleus a Cicerone Latine versus (Tusc. 2, 10) docet:

Navern ut horrisono freto
Noctem paventes timidi adnectunt navitae,
Satumius >ne sic infixit Jupiter.

Et sunt aliae multae notissimae ancorae imagines. Quae quum navium quoddam fun-

riculorum illustrando oreberrima est, in tragoedia Graeca quantum video non adhibita est, nisi hoe uno

loco: O. C, 1240. a>s nal zovSs t ' aHQcis xvtiarociyus atai xIoveovglv. Atque hoc ipso loco imagp

periculi et iniseriae inagis indicatur verbo vXovtlv quam locutione «ar' «Kpas. Graeci enim ex scopulis

saxisque imaginem aut magnitudinis aut asperitatis et duritiae traxerunt, quem usum quum l Va]aeckenaerius

ad Eur. Hipp. 305 multis exemplis eomprobet, nos hie praetermittere statuimus.

9) Catullus (65, 4) animum suum eadem similitudine adhibita fluctuantem voeat.
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damentum sit, tralate indicat alicujus praesidium atque decus vel ornamentum. Sopli.

Phaed. fr. 9, 1. nal§st; /uijigl avxvqai. Hel. 277. Hec. 80. Choeph. 662. — Sequitur

jam, ut sentinae similitudines percenseamus. Quae multis modis comparatur. Primuni

enim propter nequitiam atque foeditatem sentinae liac imagine ea significari possunt,

quae turpia habentur, utf ait Pindarus in Pyth. 8, 12. vfloiv tv ccvtXco zid-svai,. Ean-

dem ob causam homines nequissimi hac tralatione declarantur 10 ), de quo usu vide Pas-

sovium sub voce avrXov. Tum quod sentina e navi ejicitur, ne navigationi sit impedi-

mento, verbum avtlsoo de eo dicitur, quod quum alicui rei obsit removendum est. Or.

1642. d-avurovi g &rjxav, cog anavrXoTsv j^oro? v§Qiajxa O-vtjtcov afpd-ovov nh ]QW[,iaTot;.

Attamen etiam boc fit, ut avrlsiv significat nihil aliud nisi dissipare, ita ut altera pars

imagiuis, qua quod ejicitur, aut obnoxium aut certe inutile esse demonstratur, plane

neglegatur. Soph. El. 1290. naTQcpav xcrjoiv Alyiisdoq Sofioov livxksl. Quem versum si

quis ita interpretari mavult, ut avrXsTv cum quadam ironia dictum sit, haud reluctor.

Quarta denique ratio existit haec. Quum ii, qui sentinam ejiciunt, iufimam partem et

quasi extremam navem exhauriant, avilsTv in ejus actionis vim transmigrat, qua ali-

quid ita perficitur, ut nihil perfectius cogitari possit. Eadem Latinis erat similitudo in

verbo exhauriendi, uti dicebant: aliquam rem discendo exhaurire- Sed quum Latini id

verbum, cujus actio plane absolvitur, ad verbum exhauriendi addant, Graeci illud in

verbo avrksTv subaudiri volunt. Hipp. 1048. ctkX sx TzaroMag cpvyag aiijisvwt* '/JJovoc,

%evr]v srt' alav Xvtcqov aviXijasit; fiiov. Pind. Pyth. 3, 62. avrXsi [xa%avctv. Facilius in-

tellectu est prior locus, quoniam quod verbum subaudiendum est, ejus notio eadem est

quae in objecto §iov inest. Aliter se habet Pindaricus locus, quum avxXsca in se reci-

piat notionem discendi et pernoscendi, quap ex objecto haud ita manifesta elucet. Si

avrXsTv ixayavdv in sententiam: ixrjy/cvaaOcxi rcaaav rrjv [irjxavijv dictum esset, certe

magis perspicua esse imaginis sententia videretur.") Restat denique ut suburrae trans-

lationes commemoremus. Significat autem suburra quodvis genus onerum. Per euphe-

mismum quendam Aeschylus (Suppl. 595) Jo ait sq/xk STov Xafiovaav, neque est, quod

Hartungio assentiamur, qui pro so/xog legendum esse sovoc i. e. germen conjecit. Oneris au-

tem navi impositi imago aut in bonam partem vertitur aut in malam. Quum enim

divitiae respiciantur, quae navis ferat, liac metaphora oXfiog significatuz -, uti Aesch. Suppl.

444. [isy sfxrcXrjaac, yofiov. Sed etiam molestiam aliquam liaec translatio ita indicat

ut oneris significatio prematur, uti apud Sophoclem (Tr. 526) Dejanira Jolen sibi esse

cpoQtov dicit. —

10) Comparari potest Latinorum vocis vappae usus troj>icus.
11) Quod avrlla per syuecdochen apud Euripidcm aliqnoties signifieat mare, ad hanc dispu-

" tationis partem non pertinet.
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Jam vero superest, ut moneamus, maxime ad rempublicam illustrandam navis

imagiuem quum a tragicis 1-2) tum omniuo ab omnium gentium poetis et oratoribus ad-

hibitam esse. Sed ut etiam hanc partem disputationis in eum gyrum, quem constitui-

mus, compellamus, a tragicis exempla hujus imaginis conquirere liceat. Atque primo

quidem tyranni vel reges a tragicis xvfteQvrjrai aut Tiov/jivrjzai vocantur. 0. R. 923. w?

vvv bxvovfisv ncivxeq ixnsnXrjy/isvov xslvov flksnovTsg wg xv/ieQvijzijv vswg, i. e. nunc

enim omnes solliciti sumus, quum perculsum et afflictatum illum videamus, qui riavis,

i. e. reipublicae, gubernator est. Eum. 16. Jthpoc rs %o)Qag zijgSs TTgofivfjxijg avaS,. cifr.

Ant. 975. Sept. 651. Eur. Suppl. 474. Qui autem cives in civitate parent, bi cum re-

migibus haud inepte comparantur: uti in Agam. v. 1590. Aegisthus ad chorum, i. e. ad

Argivos: av lavia (pwvsTg vegzsga nqogrmtvog xionj], xquiovvtmv im 1 snl &ycij doQog;

Respublica ipsa haud illepide navis imagine declaratur, Aj. 1080. onov vpQi&iv naofj,

ravTrjv v6fj>ht,e rtjv noXiv %oovw noxh ovqiwv c)Qa iuovoai> ig flvttov nsasTv. cffr. 0. T.

22. Ant. 163. Sept. c. Theb. 739. 776.

Harum quas attulimus comparationum a rebus nauticis petitarum numerus non

dubitaverim, quin aliis multis, quae non tam me praeterierunt quam esse faciliores et

leviores ratus sum, augeri possit. Attamen illud satis luculentum esse ducimus, mari

et navigationi quum Graecorum tum maxime Atheniensium animos quasi addictos fuisse.

Quod si juste respicimus, multas res Graecorum rectius et melius intellegemus. Uti si

quae natura gentium maritimarum sit, nobiscum reputabimus, certe melius cognoscemus

— liceat enim exemplo uti mihi promto, quo, quamvis minutum sit, tamen quid mihi

velim paucis facile demonstratur — quo laeto animorum impetu illa decem milia mili-

tum cum Xenophonte, quum primum multas et ignotas barbarorum terras summis cum

periculis pervagati post longum temporis spatium tandem mare conspexerunt, quam

igitur laetis animis illud d-alazza, ti-akaxia conclamaverint.

Minus uber est copia metaphorarum ex rebus venaticis desumptarum. Atque quum

hae translationes et satis perspicuae essent neque a nostro sermone abhorrerent, satis essecen-

suimus, paueos quosdam attulisse, quibus venationis imago optima et splendida esse vi-

deretur. Ac primo quidem fogna est illa comparatio quae laudetur, quam Aeschylus

quum totam per Orestiam, tum maxime in Eumenidibus ad Furias adhibet. Hae Ore-

stem quasi venatrices bestiam feram insectari dicuntur, quum vestigiis guttarum sangui-

nearum, quas Orestem manibus caede matris respersis in via reliquisse Aeschylus fingit,

12) cf. Schol. ad Arist. Vesp. 59. asl ol noirjtal rag itolsis -rtloloig naqupullovOL, xal

Zbqsoxlijs.



summo studio iugrediantur. Cujus imaginis simillima est in primis Ajacis Soplioclei

versibus, ubi Ulixes xvvdg ^taxaivr^ instar Ajacis tentorium clam petit et explorat.

Tum venationis metaphoram tragicos, uti saepissime lyricos, ad res amatorias adhibuisse

pauca fragmenta demonstrant; cf. Hesych. s. v. acpgodimog. Verbum d-ijgav haud raro

cum infinitivo conjunctum in sententiam verbi appetendi vel captandi dicitur. Hel. 62.

naTg o zov zs&vrjxoTog &qQa ya^isTv fis. Hel. 545. kafieTv [is d-r\Qaiai. Atque hic qui-

dem apte etiam de canum similitudinibus et comparationibus disputare posse nobis vi-

demur. Quarum imprimis quatuor sunt rationes. Primum enim comparationes sumun-

tur ex cane venatica, uti Furiae ab Aeschylo (Choeph. 924. 1054) canes vocantur.

Easdem intellegeudas esse multi volunt etiam in Soph. El. 1388, sed rectissime G. Her-

manus hic Pyladen et Oresten indicari statuit. Altera similitudo ex ea ducta est, quod

canes hominum quasi quidam comites et satellites sunt. Fuit enim moris apud priscos

Graecos, ut qui opibus et auctoritate inter ceteros excellerent, hi uno vel duobis cani-

bus stipati in publicum prodirent. 13) Inde aquila Jovis canis vocatur: Ag. 130. Soph.

frg. incert. 766 D. Sed Ruhnkenio, quum in ep. cr. p. 93. eadem ratione etiam Sphinga

in 0. T. 391. canem esse nominatam velit, quippe quae deorum ministra quaedam

fuisse perhibita sit, assentiri nequeo, quoniam haec explicatio justo artificiosior estr-

Equidem Jovis aquilam, Eumenides, Harpyias, Sphinga antiquitus quidem inde canis

nomen traxisse putaverim, quod dirissimum quodque monstrum hoc nomine appellare

solebant, id quod Graecorum ille triceps Cerberus multaeque fabulae nostrae gentis de-

monstrant, quae non tam nostrae sunt, quam omnium Indogermanorum, in quibus

monstruosa quaeque bellua fere ita deseribitur, ut magni cujusdam canis figuram recipiat.

Ipsum Mercurium antiquissimis temporibus putatum esse mytliologi verissime et rectis-

sime docent canis naturam habere et formam. u ) Postea autem poetae hoc nomen ita ii

suum usum receperunt, ut cum eo imaginem aut venationis aut fidei canum conjungerent

Ita factum est, ut Furiae ita describerentur, ut canes venaticae essent, fabulosus auten

ille gryphus fieret Jovis satelles. Sed in Harpyiis et in Spliinge quum utraque compi

randi ratione quasi destituti esseiit, antiqua significatio monstruosi relicta est. Cum

monstris autem facillime conjungitur periculosi et pestiferi notio. Quae accipienda esse

in Odyss. I. 427 videtur, ubi Clytaemnestra quum marito mortem paraverit, cams no-

miuatur. Unde etiam factum esse existimo, ut Sirius nomen canis acciperet. Neque a

tragicis haec canis iniago abest: Aeschylus in Choeph. 446 Electram querentem facit.

13) cf. Odyss. /3. 11.

14) 'Mqpffi eiiim nomen duxit a sanscr. rad. sar, unde sarama, i. e. cpftfj, derivatum est, ita

ut 'EQfiijg sit OQfifis vlog. cf. A. Kuhn. in Hauptii annal. VI p. 117—134.
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quantis contumeliis se Aegisthus a.ffecerit: [iv%ov S' a<peoxzoc noXvaivovg xvvot; Si-
xav i. e. quasi essem homo perniciosus et capitalis, srniiMizsou yfkonoq avscfigov
y>eovau tcoXvSuxqvv yoov xsxqvuilisvov. Quem locum quidam, uti Donnerus, haud recte

ita interpretari videntur, ut canis imago in se habeat notionem contemtus, cui interpretationi

quod noXvoivijg additum est meo quidem judicio repugnat. Tertium est id genus meta-

phorarum, quod ad mores canum pertinet. Quum enim in cane, uti saepius in hominibus

quibusdam, et procacitas et humilitas miro quodam modo mixtae inveniantur, cx hac

duplici perversitate morum fit, ut canis imago trahatur ad illustrandam protervitatem

et liumilitatem. Protervitas canis maxime respicitur, quum apud Homerum Iris ad

Minervam haec dicit: ov y', uivocaTi], xvov uSSssc, sl stsov ys Toliiijasi; Jto$
uvxu rcsloiQiop sy/oc usiqui. Apud tragicos haec notio imprimis in verbo vXaxism, quod

proprie de cane dicitur, inest. Maxime autem haec similitudo in eos cadit, qui deco-

rum neglegunt. Quam quidem similitudinem Graecis eo aptiorem esse visam veri si-

millimum est, quod omnium bestiarum libidinosissimas habebant canes. Jam igitur

Homerus Helenam appellat canem et Aeschylus (Suppl, 759) Aegypti filios xvvottoaasTc.

Sed humilitatem et adulationem in verbis aatvsiv et tcqocxvvsTv inesse notum est. ,s )

Omnes locos quibus illa verba dicta sunt, hic percensere et longum est neque operae

esse pretium yidetur." Hoc moneo, verbum aaivstv maxime de spe et de illecebris dictum

esse. Choepli. 193. auivonut vn' elnidog. Soph. frg. Teucr. 5 1 6. I). r/ S' «V sv axono la-
O-ovad /is sauiv 'Eotvvg tjSovuTg iipsvaiisvov. Ex qua adulandi consuetudine, quae ca-

num propria est, ille usus esse profectus videtur, quo imago canis ad id illustrandum

adhibetur, quod cttotemnitur et despicitur. Uti Ulixes in Odyssea secum loquitur: zs-
iXud-t Stj, xqttsttj, xul xvvisqov u/.ko nox stlrjg. Quarta denique ratio metaphorae

hausta est ex vigilantia canum, qui dominum domumque summo studio custodiunt Ag.

870. Xsyotji av uvdou tovSs §ovaiad-[Mov xvva, acoiijQa vaog tiqotovov, viprjXrjg arsyijg
arvlov noSijQi]. 16 )

Quoniam igitur de tribus iis methaphorarum generibus disputavimus, quorum

tragici Graeci studiosissimi erant, quam primum potero, etiam eas tralationes tragico-

r,um percensebo, quae quuin ex necessitate quadam notionum ipsarum et nativa quadam

rerum similitudine profectae sint, omnibus fere linguis communes sunt. Etenim nobis

in animo est, has.tres res accuratius et acrius inspicere: unam, quae senticndi vocabula

inter se perfundantur imaginesque inter se mutuentur, alteram, qui tropi a corporum

rerumque forma petiti sint, tertiam, quae tralationes sint in Graecis colorum.

15) Verbum ngosnvveiv etiain in bonain partem dictum inveuitur uti tragici dicebant; jtpoj-
y.vvsTv deovg.

16) Huc pertinet etiam id, quod Romanorum Larcs praestites pcllibus caninis induti erant.

cf. Preiler, 9tcm. p. 496. ~
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